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1. Omnuc HABYAJBLHOI IMCUUILTIHHA

HaitmenyBanHs l"any3p 3HaHB, XapakTepucTHKa
[MOKA3HUKIB CIIEIIAJIBHICTD, HaBYaIBHOI JUCHUILIIHA
CTYMiHBb BUIIOT
OCBITH dopma 3100yTTS OCBITH
JIeHHA
KinpkicTs kpeauris — 11 I"amy3p 3HaHb 000B’s13KOBa
3aranpHa KUTbKICTh TOIMH — 330 A
Ocsita
Monynis — 11 CnerianpHIiCTh Pik minroroBku:
1-i
A4 Cepenns ocBita
3MICTOBUX MOI[yJ'IiB -4 (3a IpeIMETHUMU CeMECTp
CHCIATIbHOCTSIMH ) 1-i 2-i
Jlexuii
[nauBinyanbpHe 3aBIaHHS — HE CryniHp BUIIOT 0 0
nependaveHo OCBITH IIpakTu4yHi, ceMiHapchKi
Mari 40 ron. 72 rom.
~anel JlaGopaTopHi
0 0
Camocriiina po6ora
80 rox. 138 rox.
InpuBinyanbHa podora:
0.
Bun xontposmio: 1-if cemectp —
nudepeHIifoBaH i 3aiK,
2-1f cemecTp — eK3aMeH

Ipumirka.

CriBBiTHOLIEHHS KIIBKOCTI TOJUH ayIUTOPHUX 3aHATH O CAMOCTIHHOI Ta 1HAMBITyadbHOI poOOTH
CTaHOBUTD:

st ieHHo1 opmu 3100y TTs ocBiti — 112/218



2. MeTa HAaBYAJIbLHOI AMCIUILIIHI

Mertoro HaByanbHOi aucuuiiind  «KoMmyHikaTuBHI ~ cTparterii  aHTJIHCHKOMOBHOTO
TUCKYpCy» €: (hOpMyBaHHS Y CTYICHTIB 3IaTHOCTI €()eKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH AHTIIHCHKY MOBY
B pI3HUX JAHUCKYpCUBHUX cdepax, 3 ypaxyBaHHSAM IparMaTUYHUX 3aB/JaHb, KOMYHIKaTUBHUX
CTpaTeriil Ta COLIOKYIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

3aBaanHsa. ¢QopMyBaHHA HaBMUYOK J000py I peamizailii KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerii
AHTITIICHKOI0 MOBOIO BiATIOBITHO /10 KOHKPETHUX IJIEH 1 YMOB CIIIKYBaHHSI.

3riiHO 3 BUMOraMH OCBITHBO-ITPO(ECiitHOT MporpaMu MiArOTOBKU MaricTpa 3a CHelialbHICTIO

A4 «Cepennst ocBiTay 37100yBaui TOBHHHI OBOJIOJITH TAKUMU KOMIIETCHTHOCTSIMHU:

IK. 3naTHicTh pO3B’sI3yBaTH CKJIAJIHI 3a/1a4i a00 mpoOIeMu B raily3i OCBITH, IO Nependadae
3MIMCHEHHsT IHHOBAIii Ta/ab0 TPOBEJACHHS TENArOTIYHUX JOCTIDKEHb 1 XapaKTepU3yeEThCs
HEBU3HAUEHICTIO YMOB.

3K 4. 3maTHICTh IiATH COLIANBHO BiAMOBIAAaIBHO 1 CBITOMO Ha 3acajiax IMoOBard 10 MpaB i
cBOOO/1 JIIOJUHU Ta TPOMAJITHUHA.

3K 5. 3parHicTh [0 MIXKOCOOMCTOI B3aeMojii, poOOTM B KOMaHMl, CHUIKYBaHHS 3
MpeCTaBHUKAMHU 1HIIUX MpodeciifHUX TPym Pi3HOTO PIiBHSA 3 OTJISAY HA BUSBICHHS eMIaTii Ta Ha
eTHYHI MipKyBaHHS (MOTHBH).

CK 8. 3pmaTHicTh BONOAITH BCiMa CKJIIATHUKAMU KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI M
BUKOPUCTOBYBATH iX y mporieci mpodeciitHoi 1 Mi>KOCOOHCTICHOI KOMYHIKamii y cdepax ycHOro i
HMMCEMHOTO MOBJICHHSI.

CK 9. 3naTtHicTh 3aCTOCOBYBATH MpPU MPOAYKYBaHHI TEKCTIB B YCHIM Ta MUCHMOBIHN (popmax
PI3HOCTHJILOBI Ta pI3HOXKAHPOBI OJUHHII 3 YypaxyBaHHSM KOMYHIKaTMBHOI CHTyalii Ta
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBIAaHHS BIAIOBIIHO JI0 €TUYHUX I MOPAJTBFHUX HOPM MOBEIIHKH, MPHIHATHX B
IHIIIOMOBHOMY CEpEJIOBHII[l, YCBITOMIIIOBATH Ta MOI[IHOBYBATH B3a€MO3AJICKHICTh JIIOJIEH 1 cucTeM
y TJI00aTbHOMY CBITI.

3. IlepenymoBH 1Jisi BUBYCHHS JUCHUIIIHA
[TepeayMOBOIO BHBUEHHS HAaBYAJIbHOI MUCLMIUIIHM € AMCLUUIUIIHU, 110 (OPMYIOTH OCHOBY
HiATOTOBKY 37100yBaviB BUIIOI OCBITH MEPIIOTo (6aKaJaBpCHKOTO) PiBHSL.

4. O4ikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHSA 3 JTUCHHUILIIHH
OudikyBaHUM  pe3yJbTaTOM HaB4aHHA 3 Jucuuiulind  «KomyHikatuBHI  cTparerii
AHTITIICBKOMOBHOTO JTUCKYpPCY» BIANOBIAHO IO OCBITHBOI HporpamMu «AHIIIIKAChPKa MOBa Ta
3apyOiXKHA JIiTepaTypa B 3aKjIa/laX OCBITH) €:

[P 2. [IpoxgykyBaTH iHIIOMOBHI MACEMOBI TEKCTH Pi3HOTO (PYHKIIOHAIHFHOTO CHPSIMYBaHHS,
JIEMOHCTPYIOYH 3JaTHICTb KPUTHUYHO OCMHUCIIOBATH OO’€KTHBHY [IHCHICTh Ta apryMeHTyBaTu
BJIacHEe OAa4YeHHS CHTYyaIlii.

[P 3. Po3ymiTu 3aranbHi BIaCTUBOCTI JITepaTypu SK MHUCTENTBA CJIOBa Ta ii poib y
MDKKYJIBTYPHIN B3a€MOJIi1, BMITH 3aCTOCOBYBATH I1i 3HAHHA y MPOQeciitHiil AisUTEHOCTI.

I1P 12. YnpaBasTi OCBITHIM IPOLIECOM Y PI3HUX THUIIAX 3aKjaJliB OCBITH, BAKOPHCTOBYBATH
3100yTi JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHI 3HAHHS Ui 3a0e3medueHHs B3aeMoiaii 3 mpodeciitHuMH
CHUTBbHOTaMU, 30KpeMa 1 MiXKHApOJHUMHU, Ha PI3HUX PIBHIX KOMYHIKAIIii.

5. Kpurepii oniHIOBaHHS pe3yJIbTATiB HABYAHHSA
Kpurepiem ycminrHOro mpoxopKeHHs 37100yBadeM OCBITH MiCYMKOBOTO OIIHIOBAHHS MOKE
OyTH [JOCATHEHHS HHMM MIHIMAQJbHMX IIOPOTOBUX PIBHIB OLIHOK 32 KOXHHMM 3alUIaHOBaHUM
pe3yJIbTaTOM BUBYEHHS HAaBYAJIBHOI AUCIUTITIHH.
MiHiManpbHUI TOPOTOBUIM piBEHb OLIHKK BapTO BHU3HAYATH 3a JIOMIOMOTOIO0 SIKICHHUX
KpPHUTEPIiiB 1 TpaHC(HOPMYBATH B MiHIMAJIbHY MIO3UTHBHY OLIIHKY YHCIIOBOI (PEHTHHTOBOT) IIKAJH.
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= Orinka 3a .
Cyma S E 1 e PiBenb
Yy = o
. & & | HalioHaIbHO Kpurepiii omiHrOBaHHS .
OaiB U S KOMIIETEHTHOCTI
T | IO LIKAJIO
3n00yBay 1EMOHCTpPYE MOBHI U MilHI
3HaHHS HABYAJILHOTO MaTepiay B
00cs131, 110 BiJMOBiAae pobouiit .
» IO BUI acp . | Bucoxkmii, mo
nporpami TUCIHILTIHH, TIPAaBUIIBHO U .
. . MOBHICTIO 3a0€e31euye
OOTpyHTOBaHO TpHiiMae HEOOX1IHI
1IIIEHHS B PI3HUX HECTAHIAPTHUX BHMOTH 0 3HAHE,
90 - 100 A | Bigminno P ABD . pT YMiHb 1 HABHYOK, 10
curyauisx. BnacHi npono3uuii . .
. . . . BUKJIaJICH] B poOouUiit
3mo0yBava B OI[IHKaxX i BUPIIICHH] S
MPAKTUYHUX 33124 MiABUIIYE HOTO porpami
. JUCIIUTUTIHH.
BMiHHSI BAKOPUCTOBYBATH 3HAHHS,
SK1 BIH OTPUMaB IIPH BUBYCHHI
IHIIUX OUCIMILIIH.
3n00yBay IeMOHCTpPY€E rapHi 3HAHHS,
no00pe BOJIOIie€ MaTepiaioM, 1110
BiJNIOBiIa€ poOOUii mporpami
JTUCITUTIIIHA, POOUTH Ha X OCHOBI JlocTaTHiii, mo
aHaJi3 MOXJIMBUX CUTYyallill Ta BMie | 3a0e3mneuye
82 _ 89 B Tobpe 3aCTOCOBYBATH TEOPETHUHI 3100yBauy
P MIOJIOKEHHS MTPU BUPILLICHH] camocTiiiHe
MPAaKTUYHHX 3a/1a4, aJie JOIYyCKae BUPIIICHHS OCHOBHHUX
OKpeMi HeTOUHOCTi. Bmie MpaKTUYHUX 3a/a4.
CaMOCTIHHO BUIIPABJIATH JOIYIICHI
IMOMMIJIKH, KIIbKICTh SIKUX €
HE3HAYHOH.
3n00yBay 3araiaom 100pe BoJoiie
MarepiajoM, 3Ha€ OCHOBHI
MIOJIOKEHHS MaTepiaiy, 10
BI/IMOB1TaI0Th pOOOUi Iporpami
JTUCIUILTIHA, pOOUTH Ha X OCHOBI JlocraTHii,
aHaJI3 MOXJIMBUX CUTYaIlii Ta KOHKPETHHH PIBEHBD,
74 -81 C | Mobpe BUKOPHUCTOBYE JIJISl PIllICHHS 32 BUBUCHUM

XapaKTePHUX/TUITOBUX MPAKTUIHUX
3aBJaHb Ha podeciiHOMY piBHI.
Jlo1aTKOB1 MUTAHHS TIPO MOXKJIMBICTh
BUKOPHUCTAHHS TEOPETUIHHX
TTOJIOXKEHB TSI TPAKTUIHOTO
BUKOPHUCTAHHS BUKJIUKAIOTh
YCKJIQTHCHHS.

MarepiajgoMm pobodoi
nporpamu
TUCIAIUIIHHA.




3100yBay 3aCBOIB OCHOBHUI
TEOPETUYHHUI MaTepial,
nepenbdavyeHuit poOOYOI0 MPOTrPaMor0
JMCLIUTIUTIHHU, T PO3yMi€ TIOCTAHOBKY
CTaHJAPTHHUX NMPAKTUYHUX 3aBJaHb,
Mae€ TPOTIO3HIIIT IIOI0 HAMPSAMKY X
BUpileHb. Po3ymie OCHOBHI

Cepeaniii, 110
3abe3mneuye
JOCTAaTHHO HAMIMHUN

64 -73 D | 3apoBinbHO . .
MIOJIOKEHHS, 1110 € BU3HAYAJIHHUMHU B | PIBEHb BiITBOPCHHS
Kypci, MO>Ke BUPIIITyBaTH MOI10H1 OCHOBHUX TOJIOXEHb
3aBJaHHS TUM, 10 PO3TJISAAINCH 3 JTVCHIUTUTIHA.
BUKJIaJIaueM, ajie IOMyCKae 3HaUHy
KUTBKICTh HETOYHOCTEH 1 TpyOHx
MIOMMUJIOK, SIKI MOYKE YCYBaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 BHKJIa1aua.
3m00yBay 3aCBOTB OCHOBHUI
TEOPETUIHHUI MaTepial,
nepenbdavyeHuil poOOYOI0 MPOTPaMoOI0
JMCHIUTUTIHYU, T PO3yMi€ TIOCTAHOBKY
CTaHJAPTHUX NMPAKTUUHUX 3aBJaHb,
Mae€ MPOTIO3HIIIT 010 HATPAMKY X
BUPIIIEHB 1 BOJIO/II€ OCHOBHUMU
MTOJIOKCHHSIMH Ha PiBHI, SIKHH Cepenniid, 1m0 €
BU3HAYAETHCS SIK MiHIMAJIBHO MiHIMaJIbHO
60— 63 E | JHocratnno nomyctumuii. [IpaBuna BupimeHHs JIOITyCTUMHUM Yy BCIiX
MPAKTUYHMX 3aBAAHb 3 CKJIaJIOBUX
BUKOPUCTAaHHAM OCHOBHHX HaBYaJIbHOT
TEOPETUYHUX T0JIOKEHb JUCLHUIUTIHH.
MOSICHIOIOTHCS 3 TPY THOIIAMH.
BukoHaHHS NPaKTUYHUX 3aB/laHb
3HaYHO (pOpPMaIII30BAHO: €
BiJIMIOBI/IHICTh AITOPUTMY, aje
BiJICYTHE TJIMOOKE PO3yMiHHS
poOOTH Ta B3a€EMO3B’SI3KIB 3 IHITUMHU
IUCHUILIIHAMU.
3100yBay MOKe BIATBOPUTU OKpeEMi
¢bparmentu 3 Kypcy. He3Bakaroun Ha
He3zanoBinbH | Te, 0 MporpaMy HaB4aJIbHOL Husbkuii, He
03 JTMCHIUIUTIHY 3100yBa4 BUKOHAB, 3a0e3neuye
MOJKJIMBICTIO | MpalfoBaB BiH MaCUBHO, HOTro NPaKTUYHOT
35-59 FX | moBTOpHOTO BIJIMTOBI/I ITiJT 9aC MPAKTUIHUX 1 peasizarii 3aaad4, 1o
CKJIa/IaHHSA nabopaTtopHUX poOiT B OLIbIIOCTI € | POPMYIOThCS MIPH
eK3aMeHy/ HETPaBUWJIbHUMH, BHUBYCHHI
aud.3amKy HeoOrpyHToBaHuMH. L{imicHICT JTUCIUTLTIHU.
PO3YMiHHS MaTepiany 3 TUCHHUILTIHU
y 3100yBaua BiJICYTHI.
. 3100yBay MOBHICTIO HE BUKOHAB He3anoBinbHui,
He3agoBiiabH ..
03 BUMOT po0040i nporpamu_ 3g06yBaq HE
, HaB4YaJIbHOI auciuIuiigu. Moro MIATOTOBJICHUH 1O
000B’ I3KOBUM g .
0-34 F HOBTOPHUM 3HAHHA Ha N1JICYMKOBHX €Tarax CaMOCTIHHOTO
O HaBYaHHS € (hparMeHTAPHUMHU. ‘ BUPIIICHHS 33]1a4, SIKi
. 3n00yBay He JONMYLIEHUH 10 31a4l OKPECIIIOE MeTa Ta
JUCLUIUTIHA

eK3aMeHY/3alIiKy.

3aBAaHHA




JUCLUAIUIIHHA.

6. 3aco0m niarHOCTHKHU pe3yJIbTaTiB HABYAHHS
3aco0amu OI[IHIOBaHHS Ta METOJIAaMH IEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTaTiB HABYAHHS €:

&7 nomounuii KOHmpoJib
e YCHe ONUmMy8aHHs
e BUKOHAHHS NPAKMUYHUX 3A60AHD
o mecmy6aHHs.
&7 MOOYbHUIL KOHMPOID
e MOOYIbHA KOHMPOJIbHA poboma
&7 niocymKoeuil KOoHmpow
e exsamen / Qugepenyitiosanuil 3auiK

7. lIporpamMa HaBYAJIbLHOI TUCHUILIIHHA

3microBuii moayas 1. EVERYDAY DISCOURSE

Tema 1. Strategies for Expressing Emotions and Managing Stress in Discourse.

Strategies: Expressing and Analyzing Emotions. Advising and Supporting Others under Stress.
Tactics and linguistic resources.

Talking openly about feelings with peers. Recognizing and naming emotions in oneself and others.
Narrating personal emotional experiences. Giving emotional support and empathy in conversation.
Discussing stress management techniques. Normalizing mental health discussions in informal
settings.

IIpakTuune 3ansaTra Ne 1.

IIpakTuyne 3ansarTa Ne 2.

IIpakTuyne 3ansarrsa Ne 3.

IIpakTuyne 3ansarTa Ne 4.

Tema 2. Communicative Strategies for Discussing Age and Life Stages.

Strategies: Comparing Generations and Age Groups. Reflecting on Age-Related Experiences.
Tactics and linguistic resources.

Talking about generational differences in values and habits. Discussing stereotypes about youth and
old age. Narrating milestone life events (graduation, retirement, turning 30/40/60). Reflecting on
how age shapes identity and relationships. Expressing attitudes toward aging (positive/negative).
Giving or receiving advice across generations.

IIpakTuyHe 3aHaTTS Ne 5.

IIpakTune 3aHATTA Ne 6.

IIpakTuyHe 3ansaTTSI Ne 7.

Tema 3. Strategies of Communication about Work Habits and Work-Life Balance.

Strategies: Analyzing and Sharing Work Habits. Promoting Work-Life Balance. Tactics and
linguistic resources.

Talking about routines and productivity strategies. Discussing challenges of burnout and stress.
Sharing personal strategies for balancing work and private life. Negotiating workload or flexibility



with colleagues. Comparing cultural attitudes toward work-life balance. Giving peer advice about
healthy routines.

IpakTuune 3aHaTTsa Ne 8.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 9.

IpakTuune 3ansarrs Ne 10.

3micToBuii moayas 2. MEDIA DISCOURSE

Tema 4. Strategies for Expressing Motivation.

Strategies: Motivational Storytelling. Persuasive Advice Giving. Tactics and linguistic resources.
Sharing personal success stories to inspire others. Framing failures as learning opportunities.
Encouraging perseverance in difficult circumstances. Using persuasive rhetoric to motivate change.
Expressing empathy while giving advice. Adjusting tone for different audiences (peers vs. public
talks).

IpakTuune 3ansaTra Ne 11.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 12,

IpakTuyne 3ansarTs Ne 13.

Tema 5. Communicating Strategies for Discussing Gender, Stereotypes, and Social Roles.
Strategies: Recognizing and Critiquing Gender Stereotypes. Advocating for Inclusive Language and
Practices. Tactics and linguistic resources.

Identifying stereotypes in media, workplace, and education. Expressing agreement/disagreement
respectfully. Analyzing social consequences of stereotyping. Discussing equality and inclusivity.
Using respectful, inclusive language in debates. Challenging stereotypes through counterexamples
and narratives.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 14,

IIpakTuune 3anaTra Ne 15.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 16.

Tema 6. Strategies for Describing Cultural Differences and Intercultural Communication.
Strategies: Analyzing and Comparing Cultural Norms. Engaging in Intercultural Communication.
Tactics and linguistic resources.

Describing intercultural encounters and misunderstandings. Comparing values, traditions, or
communication norms across cultures. Evaluating benefits and challenges of multicultural
interactions. Sharing travel experiences with cultural observations. Expressing respect and curiosity
toward other traditions. Negotiating meaning and clarifying misunderstandings in intercultural
communication.

IIpakTnune 3anaTTa Ne 17.

IpakTuyne 3ansarTs Ne 18.

IIpakTnune 3anaTTa Ne 19.

IpakTuune 3ansarrs Ne 20.

3microBuii moayab 3. LITERARY DISCOURSE

Tema 7. Communicative Strategies for Analysis and Interpretation of Classic Literature
(Shakespeare).

Strategies: Analyzing Themes and Characters. Interpreting Figurative Language and Stylistic
Devices. Tactics and linguistic resources.

Analyzing literary themes and characters. Comparing characters and their motives to contemporary
figures. Comparing historical and modern contexts. Quoting and analyzing dramatic passages.
Interpreting Figurative Language and Stylistic Devices. Discussing author’s intent and stylistic
choices. Retelling plots in accessible language. Engaging in critical discussion and debate. Using
literary devices (metaphor, irony) in discussion.



IpakTuyne 3anarTs Ne 21.
IIpakTnune 3aHATTA Ne 22,
IpakTuyne 3anaTTs Ne 23.
IIpakTune 3aHATTA Ne 24,
IpakTuyne 3anarTs Ne 25.
IIpakTnune 3aHATTA Ne 26.
IpakTuyHe 3anaTTs Ne 27.

Tema 8. Communicative Strategies for Depicting Adventure in Literature.

Strategies: Describing Literary and Personal Adventures. Inspiring Exploration through Literary
Models. Tactics and linguistic recourses.

Adventure as narrative structure (quests, journeys, discovery). Literary depictions of adventure
(e.g., Hemingway, London, Melville, Defoe, Stevenson, Lewis, Tolkien). Comparing personal vs.
fictional adventure stories. Inspiring exploration through literary discourse.

IIpakTuune 3ansarTs Ne 28.

IIpakTuyne 3ansarTs Ne 29.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 30.

IIpakTuyne 3ansarra Ne 31.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 32.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 33.

Tema 9. Strategies of Representing Hardship and Ways of Overcoming it in Literary Texts.
Strategies: Narrating Hardship in Literary Context. Motivating and Advising through Literary
Models. Tactics and linguistic resources.

Narrating suffering in autobiographies, novels, plays. Literary depictions of resilience (e.g. Brontg,
Dickens, Orwell, Hardy, Golding, Woolf). Analyzing coping strategies. Motivational discourse as a
genre (sermons, speeches, memoirs).

IIpakTuune 3ansarTa Ne 34,

IIpakTuyne 3ansarTs Ne 35.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 36.

IMpakTuune 3auaTTsa Ne 37.

IIpakTnune 3anaTTA Ne 38.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 39.

IIpakTuune 3ansarTs Ne 40.

3microBuii moayas 4. ACADEMIC DISCOURSE

Tema 10. Communicative Strategies for Discussing Parenting Styles.

Strategies: Comparing Perspectives in Parenting Discourse. Evaluative Argumentation in Parenting
Discourse. Tactics and linguistic resources.

Contrasting parenting models (authoritative, permissive, neglectful, authoritarian) in academic
debate. Using evidence from psychology or pedagogy to support arguments. Engaging in
intergenerational discourse (youth vs. experts). Supporting arguments with research, data, and
credible sources. Expressing evaluative opinions while maintaining scholarly tone. Evaluating long-
term effects on learning, career, and social development.

IIpakTuyne 3ansarTs Ne 41.

IpakTuyHe 3anaTTs Ne 42.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 43.

IIpakTuune 3anaTTs Ne 44.

IpakTrnune 3anarTs Ne 45,

IIpakTuyHe 3aHaTTS Ne 46.

Tema 11. Strategies for Explaining Math and Numerical Data.
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Strategies: Explaining and Interpreting Numerical Information. Using Numbers Persuasively.
Tactics and linguistic resources.

Explaining mathematical concepts clearly. Comparing statistical data and interpreting findings.
Discussing precision, accuracy, and reliability of results. Using logical connectors for structuring
proofs or arguments.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 47.

IIpakTuune 3anaTTs Ne 48.

IIpakTuune 3ansarTs Ne 49.

IIpakTuune 3ansarrs Ne 50.

Tema 12. Communicative Strategies for Discussing Technology and Innovations.

Strategies: Explaining and Evaluating Technological Concepts. Predicting and Persuading about
Technological Trends. Tactics and linguistic resources.

Explaining how new technologies work. Evaluating benefits and risks of innovations. Comparing
traditional vs. modern solutions. Presenting arguments for or against adoption of a technology.
Discussing ethical and societal implications. Citing research or expert opinion to support claims.
Predicting future developments with hedging (“might, could, may™).

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 51.

IIpakTuune 3ansarTs Ne 52.

IIpakTnune 3aHaTTA Ne 53.

IIpakTuyne 3ansaTTs Ne 54.

IIpakTnune 3aHATTA Ne 55.

IpakTuyne 3aHATTA Ne 56.

8. CTpykTypa HaBYAJBLHOI AUCUHMILTIHA

a) 17151 1eHHOo1 (popMHU 3100yTTS OCBITH

Ha3Bu 3micToBUX MOIYJIIB i TeM KinbkicTh roqun
yCBOI'0 y TOMY YHUCIHi
n| m | 7ab | iHA | c.p.
1 2 3| 4 5 6 7
3microBuii moayan 1. Everyday discourse
Tema 1. Strategies for Expressing Emotions and 24 8 16
Managing Stress in Discourse.
Tema 2.  Communicative Strategies for Discussing Age 18 6 12
and Life Stages.
Tema 3. Strategies of Communication about Work Habits 18 6 12
and Work-L.ife Balance.
Pa3om 3a 3micToBuM Mojyaem 1 60 20 40
3micToBuii moayan 2. Media discourse
Tema 4. Strategies for Expressing Motivation. 18 6 12
Tema 5. Communicating Strategies for Discussing 18 6 12
Gender, Stereotypes, and Social Roles.
Tema 6. Strategies for Describing Cultural Differences 24 8 16
and Intercultural Communication.
Pa3om 3a 3MicTOBUM Moyj1eM 2 60 20 40
3microBmii moayab 3. Literary discourse

Tema 7.  Communicative Strategies for Analysis and 42 14 28
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).
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Tema 8. Communicative Strategies for Depicting 34 12 22

Adventure in Literature.

Tema 9. Strategies of Representing Hardship and Ways of 42 14 28

Overcoming it in Literary Texts.

Pa3om 3a 3micToBUM Moayaem 3 118 40 78

3micToBmii Moy 4. Academic discourse

Tema 10. Communicative Strategies for Discussing 34 12 22

Parenting Styles.

Tema 11. Strategies for Explaining Math and Numerical 22 8 14

Data.

Tema 12. Communicative Strategies for Discussing 36 12 24

Technology and Innovations.

Pa3om 3a 3mMicToBHM MoayJiem 4 92 32 60
Ycvozo 200un | 330 112 218

9. IlepeJiik NUTaHb AJ151 CEMiHAPCHLKHUX 3aHATH
Tema 3aHATTA Ta NepeJlik NUTAHb KiapkicTs roaun
TSt IeHHOT (hopmu

CemMiHapchKi 3aHATTS HE TiepeadadeHi -

Ycboro
10. Ilepenik nUTaHb AJsl NPAKTUYHUX 3aHATH
Tema 3aHATTA Ta Nepeik NUTAHb KinbkicTb
TOJAMH
Uit IeHHO1 hopmu
[Mpaktuune 3austrs 1. Strategies for Expressing Emotions and 2

Managing Stress in Discourse.

Strategy: Expressing and Analyzing Emotions. Tactics and linguistic
resources.

Talking openly about feelings with peers.

IMpakTrune 3austrsa 2. Strategies for Expressing Emotions and 2
Managing Stress in Discourse.

Recognizing and naming emotions in oneself and others.
Narrating personal emotional experiences.

IMpaktuune 3ausatTs 3. Strategies for Expressing Emotions and 2
Managing Stress in Discourse.

Strategy: Advising and Supporting Others under Stress. Tactics and
linguistic resources.

Giving emotional support and empathy in conversation.

[Mpaktuune 3austrs 4. Strategies for Expressing Emotions and 2
Managing Stress in Discourse.

Discussing stress management techniques.

Normalizing mental health discussions in informal settings.

[Mpaktuune 3ausatTs 5. Communicative Strategies for Discussing Age 2
and Life Stages.

Strategy: Comparing Generations and Age Groups. Tactics and
linguistic resources.

Talking about generational differences in values and habits. Discussing
stereotypes about youth and old age.
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[Mpaktuune 3ausatTss 6. Communicative Strategies for Discussing Age
and Life Stages.

Narrating milestone life events (graduation, retirement, turning
30/40/60).

Strategy: Reflecting on Age-Related Experiences. Tactics and linguistic
resources.

[Mpaktuune 3ansttsa 7. Communicative Strategies for Discussing Age
and Life Stages.

Reflecting on how age shapes identity and relationships .Expressing
attitudes toward aging (positive/negative). Giving or receiving advice
across generations.

[Mpaktuune 3ausatTs 8. Strategies of Communication about Work Habits
and Work-Life Balance.

Strategy: Analyzing and Sharing Work Habits. Tactics and linguistic
resources.

Talking about routines and productivity strategies.

Discussing challenges of burnout and stress.

[Mpaktuune 3ausatTs 9. Strategies of Communication about Work Habits
and Work-Life Balance.

Strategy: Promoting Work-Life Balance. Tactics and linguistic
resources.

Sharing personal strategies for balancing work and private life.

[Mpakruune 3ausatrs 10. Strategies of Communication about Work
Habits and Work-Life Balance.

Negotiating workload or flexibility with colleagues.

Comparing cultural attitudes toward work-life balance.

Giving peer advice about healthy routines.

IMpaktrune 3austrs 11. Strategies for Expressing Motivation. Strategy:
Motivational Storytelling. Tactics and linguistic resources.
Sharing personal success stories to inspire others.

[Mpaxtiune 3anstrs 12. Strategies for Expressing Motivation. Framing
failures as learning opportunities.
Encouraging perseverance in difficult circumstances.

IMpaktrune 3austrs 13. Strategies for Expressing Motivation. Strategy:
Persuasive Advice Giving. Tactics and linguistic resources. Using
persuasive rhetoric to motivate change.

Adjusting tone for different audiences (peers vs. public talks).

[Mpaktnune 3amsarts 14. Communicating Strategies for Discussing
Gender, Stereotypes, and Social Roles.

Strategy: Recognizing and Critiquing Gender Stereotypes. Tactics and
linguistic resources.

Identifying stereotypes in media, workplace, and education.

[Mpaktuune 3ausatTs 15. Communicating Strategies for Discussing
Gender, Stereotypes, and Social Roles.

Expressing agreement/disagreement respectfully.

Analyzing social consequences of stereotyping.

Challenging stereotypes through counterexamples and narratives.

[Mpaktuune 3ausatTs 16. Communicating Strategies for Discussing
Gender, Stereotypes, and Social Roles.

Strategy: Advocating for Inclusive Language and Practices. Tactics and
linguistic resources.

Discussing equality and inclusivity.
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Using respectful, inclusive language in debates.

[Mpaktuune 3amsrrs 17. Strategies for Describing Cultural Differences
and Intercultural Communication.

Strategy: Analyzing and Comparing Cultural Norms.

Tactics and linguistic resources.

Describing intercultural encounters and misunderstandings.

Ipaktiune 3anstrs 18. Strategies for Describing Cultural Differences
and Intercultural Communication.
Comparing values, traditions, or communication norms across cultures.

IMpakTrune 3austrsa 19. Strategies for Describing Cultural Differences
and Intercultural Communication.

Strategy: Engaging in Intercultural Communication. Tactics and
linguistic resources.

Evaluating benefits and challenges of multicultural interactions.

[Mpaktuune 3anstrs 20. Strategies for Describing Cultural Differences
and Intercultural Communication.

Sharing travel experiences with cultural observations.

Expressing respect and curiosity toward other traditions.

Negotiating meaning and clarifying misunderstandings in intercultural
communication.

[pakrrune 3amarts 21. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).

Strategy: Analyzing Themes and Characters. Tactics and linguistic
resources.

Ipakruune 3ausatTs 22. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).
Comparing characters and their motives to contemporary figures.

Ipaktuune 3ansatTs 23. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).
Comparing historical and modern contexts.

[Mpaktuune 3amsatTss 24. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).

Quoting and analyzing dramatic passages.

Retelling plots in accessible language.

[Mpaktuune 3amsatTs 25. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).

Strategy: Interpreting Figurative Language and Stylistic Devices. Tactics
and linguistic resources.

Discussing author’s intent and stylistic choices.

[paktuune 3ansatTs 26. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).
Engaging in critical discussion and debate.

IMpaktrune 3austrs 27. Communicative Strategies for Analysis and
Interpretation of Classic Literature (Shakespeare).
Using literary devices (metaphor, irony) in discussion.

IMpaktnune 3amstrs 28. Communicative Strategies for Depicting
Adventure in Literature.

Strategy: Describing Literary and Personal Adventures. Tactics and
linguistic recourses.Adventure as narrative structure (quests, journeys,
discovery).

IMpaktrune 3amsrs 29. Communicative Strategies for Depicting
Adventure in Literature.
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Literary depictions of adventure (e.g., Melville, Defoe, Stevenson,
London).

[Mpaktuune 3amsatTs 30. Communicative Strategies for Depicting
Adventure in Literature.
Literary depictions of adventure (e.g., Hemingway, Lewis, Tolkien).

[Mpaktuune 3ausatrs 31. Communicative Strategies for Depicting
Adventure in Literature.
Comparing personal vs. fictional adventure stories.

IMpaktnune 3amstrs 32. Communicative Strategies for Depicting
Adventure in Literature.

Strategy: Inspiring Exploration through Literary Models. Tactics and
linguistic recourses.

Ipaktnune 3amstrs 33. Communicative Strategies for Depicting
Adventure in Literature.
Inspiring exploration through literary discourse.

IMpakTrune 3austTs 34. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.

Strategy: Narrating Hardship in Literary Context. Tactics and linguistic
resources.

IMpakTrune 3austTa 35. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.
Narrating suffering in autobiographies, novels, plays.

[Mpaktuune 3ausatTs 36. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.

Strategy: Motivating and Advising through Literary Models. Tactics and
linguistic resources.

[Mpaktuune 3ausatTs 37. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.
Literary depictions of resilience (e.g. Bronté, Dickens).

IMpaktuune 3ansarts 38. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.
Literary depictions of resilience (e.g. Orwell, Hardy, Golding, Woolf).

[Mpaktuune 3austTs 39. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.
Analyzing coping strategies.

Ipaxruune 3ausatts 40. Strategies of Representing Hardship and Ways
of Overcoming it in Literary Texts.
Motivational discourse as a genre (sermons, speeches, memoirs).

IMpaktrune 3amstrss 41. Communicative Strategies for Discussing
Parenting Styles.

Strategy: Comparing Perspectives in Parenting Discourse. Tactics and
linguistic resources.

IMpakTrune 3austrsa 42. Communicative Strategies for Discussing
Parenting Styles.

Contrasting parenting models (authoritative, permissive, neglectful,
authoritarian) in academic debate.

Using evidence from psychology or pedagogy to support arguments.

[Mpaktuune 3ausatTs 43. Communicative Strategies for Discussing
Parenting Styles.

Engaging in intergenerational discourse (youth vs. experts). Supporting
arguments with research, data, and credible sources.

ITpaktuune 3ausatTs 44. Communicative Strategies for Discussing
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Parenting Styles.
Strategy: Evaluative Argumentation in Parenting Discourse. Tactics and
linguistic resources.

[Mpaktuune 3amsatTss 45. Communicative Strategies for Discussing 2
Parenting Styles.

Expressing evaluative opinions while maintaining scholarly tone.

[Mpaktnune 3amsarts 46. Communicative Strategies for Discussing 2
Parenting Styles.

Evaluating long-term effects on learning, career, and social
development.

[paxtuune 3anstrs 47. Strategies for Explaining Math and Numerical 2
Data.

Strategy: Explaining and Interpreting Numerical Information. Tactics

and linguistic resources.

[Mpaktuune 3austrs 48. Strategies for Explaining Math and Numerical 2
Data.

Explaining mathematical concepts clearly.

Comparing statistical data and interpreting findings.

[Mpaktuune 3austrs 49. Strategies for Explaining Math and Numerical 2
Data.

Strategy: Using Numbers Persuasively. Tactics and linguistic resources.

IMpaktrune 3austrs 50. Strategies for Explaining Math and Numerical 2
Data.

Discussing precision, accuracy, and reliability of results.

Using logical connectors for structuring proofs or arguments.

[Mpaktnune 3amarts S51. Communicative Strategies for Discussing 2
Technology and Innovations.

Strategy: Explaining and Evaluating Technological Concepts. Tactics

and linguistic resources.

[Mpaktuune 3ausatTs 52. Communicative Strategies for Discussing 2
Technology and Innovations.

Explaining how new technologies work.

[Mpaktuune 3ausatTs 53. Communicative Strategies for Discussing 2
Technology and Innovations.

Evaluating benefits and risks of innovations.

Comparing traditional vs. modern solutions.

[Mpaktuune 3amsatTss 54. Communicative Strategies for Discussing 2
Technology and Innovations.

Presenting arguments for or against adoption of a technology.

Discussing ethical and societal implications.

Citing research or expert opinion to support claims.

[Mpaktuune 3ausatTs 55. Communicative Strategies for Discussing 2
Technology and Innovations.

Strategy: Predicting and Persuading about Technological Trends. Tactics

and linguistic resources.

[Mpaktuune 3ausatTsa 56. Communicative Strategies for Discussing 2

Technology and Innovations.
Predicting future developments with hedging (“might, could, may”™).

112
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11. llepeJiik nUTAHB AJ151 Ja00PATOPHUX 3AHATH

Tema 3aHATTS Ta NepeJlik NUTAHb

KinbkicTe rognn

JUTSE IeHHOT (hopmu

JlaGopaTopHi 3aHATTS HE TiepeadayeH1 -

Ycnoro

Baromum

12. CamocrTiiina po6ora

KOMITOHEHTOM  (YHIAMEHTAJIbHOI  IMiJrOTOBKH

3arpONOHOBaHI TEMH, POOUTH BICHOBKH.
Camocmitina poboma nepeddauac:

HiATOTOBKY JI0 MPAaKTUYHUX 3aHATH;
BUKOHAHHS 3aBJIaHb 1 BIPaB B 1103aayIUTOPHUI Yac;

CTYICHTIB €
3aMmpoBa/KEHHS B CUCTEMY aKaJeMI4HO1 OCBITH iX CAaMOCTIHHOI TEOPETHYHOT 1 MPAaKTUYHOI POOOTH.

MeTto10 caMOCTiiiHOI poOOTH CTyJIeHTa €: HaBYUTHCS YWUTATH, aHATI3yBaTH TpaMaTUYHUM,
JeKCUYHUM Marepiai, cOpuiMaTH Ha CIyX IHIIOMOBHE CIUIKYBaHHs, IUCaTH TEKCTH Ha

HiZATOTOBKY 710 OOTOBOPEHHS OKPEMHUX I'PaMaTHYHHX Ta JICKCUIHHUX TEM;
CaMOCTIiifHe BUBYCHHS OKPEMHX TPAMAaTUYHUX Ta JIEKCHYHUX TEM KYpPCY;
HiATOTOBKA 10 BUKOHAHHS MOJTYJIbHOI KOHTPOJIBHOT poOOTH (TECTYBaHHS);
BIJIBIIyBaHHS KOHCYJIbTaIlH (3T11HO TpadiKy KOHCYJIbTalii Kadheapn);

MirOTOBKA /10 CKIIaaHHs AU(GEpPEHIIIHOBAHOTO 3Ky / €K3aMEHY.

IMuranns
JJIS1 CAMOCTIIfHOTO BUBYEHHS CTY/IEeHTAMHU

Ne IlepeJiik nUTAHD KinbkicTh
n/n roJAuH
Haz3pa nutanb JUISL IEHHO1
dhopmu

3micToBuii Moxyab 1. Everyday discourse

Tema 1. Strategies for Expressing Emotions and Managing Stress in Discourse.

1 Linguistic resources. 8
2 Write a reflective essay comparing your emotional responses in past 8
and current situations.
Tema 2. Communicative Strategies for Discussing Age and Life Stages.
3 Linguistic resources. 6
4 Write an essay comparing Gen Z and Millennials regarding work 6
habits.
Tema 3. Strategies of Communication about Work Habits and Work-Life Balance.
5 Linguistic resources. 6
6 Write an essay on strategies to maintain work-life balance. 6
3micToBuii moaysn 2. Media discourse
Tema 4. Strategies for Expressing Motivation.
7 Linguistic resources. 6
8 Compose a blog post reflecting on why volunteering is valuable. 6
Tema 5. Communicating Strategies for Discussing Gender, Stereotypes, and Social
Roles.
9 Linguistic resources. 6
10 | Create a social media post comparing gender roles in two different 6
countries.

AKTHUBHC
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Tema 6. Strategies for Describing Cultural Differences and Intercultural
Communication.
11 | Linguistic resources. 8
12 | Record a podcast segment reflecting on cultural differences in 8
communication styles.
3microBmii moayJb 3. Literary discourse
Tema 7. Communicative Strategies for Analysis and Interpretation of Classic Literature

(Shakespeare).

13 | Linguistic resources. 14
14 | Prepare a presentation on character development in a play by 14

Shakespeare.

Tema 8. Communicative Strategies for Depicting Adventure in Literature.
15 | Linguistic resources. 11
16 | Write an essay: “Which literary adventure is most relatable today?” 11
Tema 9. Strategies of Representing Hardship and Ways of Overcoming it in Literary
Texts.

17 | Linguistic resources. 14
18 | Rewrite a personal hardship in the style of a 19th-century novel (long 14

sentences, moral overtones).

3microBuii moayJn 4. Academic discourse

Tema 10. Communicative Strategies for Discussing Parenting Styles.
19 | Linguistic resources. 11
20 | Prepare a PowerPoint presentation comparing two parenting theories 11
(Baumrind vs. attachment theory).
Tema 11. Strategies for Explaining Math and Numerical Data.

21 | Linguistic resources. 7
22 | Write a report comparing data from two different studies. 7
Tema 12. Communicative Strategies for Discussing Technology and Innovations.
23 | Linguistic resources. 12
24 | Prepare a mini-lecture on the impact of renewable energy 12
technologies.
Pazom 218

13. InauBinyajbHi 3aB1aHHA
He nepen6aueno mianom

14. MeToau HaBYaHHS

I. TnimianbHi (BUKIaAa4-CTYACHT)

1. CnoBecHo-ayaianbHi (po3noBiab, Oecina), 30KpemMa IHTepPaKTUBHI (AUCKYCisl, OMUTYBaHHS,
OOroBOPEHHSI) 3 BUKOPUCTAHHSIM IPOrPAaMHOT0 KOMIUIEKCY SK IHTEPAKTUBHOTO MYJbTUMEAIMHOIO
cepenouiira Nibelung Ta kommiekcy s BUB4YeHHs iHO3eMHUX MOB «JIiHragouuuii kabiner IDL
Audio», ckaddomminr.

2. Haouno-Bi3yanbHi (IeMOHCTpaIlis MPUKIAAiB MOBHUX CTPYKTYp, TAOIUIb, CXEM, Aiarpam,
MYJIbTUMEAINHUX Tpe3eHTaLlii).

II. PecrioHCHBHI (CTYIEHT-BHKIIA1a4):

1. Teopernuni: poboTa 3 MigpyYHUKAMH, IHTEpPHET-MaTepiajJaMu, MOUIYK HeoOXimHoi
iH(hopMmariii, podoTa 3 mepuIoKepenamMu.
2. [IpakTr4Hi: BUKOHAHHS MTPAKTUIHHUX 3aB/IaHb.

IWEHH[I/] HaBYaHHS, AKi J03BOJIAIOTH (POPMYBAaTHU soft skills: po6oTa B xomaHi, podoTta B
9 5
MaJlux rpymnax, [[iJ'IOBi il"pI/I, I[e6aTI/I, [[I/ICKYCi'l..
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15. MeToau KOHTPOJII0

[lorounuii KOHTPOJH YCIHINIHOCTI 3aCBOEHHS 3100yBaduaMd HABYAJIBHOTO MaTepiany
3IHCHIOETBCS IUISXOM ONUTYBAaHHS M OIIHIOBaHHA iXHIX 3HaHb MiJ Yac MPAKTUYHHUX 3aHSATh,
OILIIHIOBaHHS BHUKOHAHHA HHMH CaMOCTIIfHOI pOOOTH, TIPOBENCHHS TECTyBaHHS ab0 B XO[Ii
IHAMBIAyadbHUX CIiBOECi] 31 CTyJE€HTaMHU Wi 4Yac KOHCynbTaliid. Bubip koHkpeTHUX ¢opm i
METOMIB TOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb 3/J00yBadiB 3aJIEXHUTh Bil BHKJIAZada 1 JOBOAWUTHCS IO
iXHBOT'O BiJIoOMa Ha NEpIIOMY IPAKTUYHOMY 3aHATTI. MOIYJIbHUIA KOHTPOJIb € YACTUHOIO MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO 1 Ma€ Ha METI MEPEBIPUTH HaBUAIbHI TOCATHEHHS 3/100yBada. BiH peamizyeTbcs MUIIXOM
IPOBE/ICHHS CIELIaIbHUX KOHTPOJIbHUX 3aX0A1B (Y GOpMI TECTYBaHHS YU HAIMCAHHS KOHTPOJIbHUX
poOIT) HANPUKIHII KOXXHOTO 3MICTOBOTO MOJIYJIO 32 PaxXyHOK ayJUTOPHHUX 3aHsTh, MiJl dYac
TPYyNOBHUX KOHCYJbTalii abo K 32 paXyHOK 4acy, BiIBEIEHOTO Ha CaMOCTiiHYy poOoTy 3700yBauiB.
Ha migcraBi pe3yibTaTiB MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO 3IIHCHIOETHCS MDKCECIHHHN KOHTPOJIb
(arecrartis).

[TincymMKOBHIA KOHTPOIb peamizyeTbes y Gopmi mudepeniiiiioBanoro 3amiky (I cemectp) ta
exzameny (II cemectp).

16. Cxema HapaxyBaHHs OaniB*
3 HABYAJBbHOI JUCIUILIIHHA
«KoMyHikaTHBHIi cTpaTerii Ta NpaKkTHKa aHIJIilicbKOI MOBW» 32 BHIaMH Po0iT
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KOHmponsHa poboma

Mooynvua 3 3

Bcwvozo 3a memamu 12 10 13 10 10 15

JAudepenniiioBanmii 30

3aJiK

pe3yJbTaTaMu

HABYAJLHOI
TUCHUTLIIHYA

Bceboro 3a 100

BHUBYCHHHA

IIkana Ta KpuTepii OUiHIOBAHHA BUKOHAHHS NPAKTHYHUX 3aB/JaHb

bamn Kpurepii oriHroBaHHS
2 BukoHaHo TpakTW4HI 3aBJaHHA B TOBHOMY 00Cs31, HAJIEKHUM YHHOM
c(hopMyIbOBaHO BHCHOBKH, B SIKHX BiJOOpa)K€HO 3MATHICTh 1O MPAKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS OTPHUMAHUX 3HAHb.
1,5 | BukoHaHO MpakTUYHI 3aBJaHHS 13 HECYTTEBUMH TOMUIIKAMH.
1 BukoHaHo 3aBgaHHS MPAaKTUYHOI POOOTH 13 TOMMIJIKaMH, CGHOPMYIbOBaHI
BUCHOBKH JIMIIE YACTKOBO PO3KPUBAIOTH MPAKTHYHI 3aBIAHHS.
0,5 | IlpakTuyHi 3aBiaHHS BUKOHAHO HE B IOBHOMY 00CS31, 3 BEIUKOIO KiJIBKICTIO
MOMMUJIOK, C(POPMYJIbOBAaHO XUOHI BUCHOBKH
0 He BukoHaHO MpakTHYHI 3aBJaHHS.

IIkxaja Ta KpUTepii OLiHIOBAaHHSA BUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI po06oTH

bamm

Kpurepii orinroBanHs

4

BukonaHHs 3aBIaHb CaMOCTIHHOT poOOTH 3[diiiCHEHE y TMOBHOMY O00Cs3i, HE
MICTHTh TTOMUJIOK, IO JTA€ MOXKJIUBICTH OIIIHUTH (POPMYBAaHHS KOMIETECHTHOCTEH
Ta OTPUMaHHS NPOTPAMHUX PE3yJIbTaTiB HABUAHHS Yy 31100yBaya BUIIOI OCBITH Ha
BHCOKOMY PiBHI.

BukoHaHHA 3aBJaHb CaMOCTIMHOT poOOTH 3AiliCHEHE HE y IMOBHOMY OOCH3i,
MICTHTh HECYTT€BI IOMHJIKH, 110 JTA€ MOXKJIUBICTh OIIIHUTH PiBEHb (POPMYyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH Ta OTpPUMaHHS MPOTPAMHUX PE3yJNbTATIB HABYAHHS Y
3100yBava BUIIOi OCBITH SIK JIOCTaTHIN.

3aBnaHHs caMOCTiHOT poOOTH HE BUKOHAHO Ta/ab0 pe3ybTaTy HE BiAMOBIIAIOTH
MIOCTABJICHUM 3aBJAaHHSM Ta/a00 3aBJaHHs BUKOHAHO i3 CYTTEBUMH ITOMUJIKAMHU.

IIxana Ta KpuTepii OlliHIOBAHHSI BUKOHAHHSA MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI Po00TH
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bann Kpurepii oriHioBaHHS
3 BinnoBigs HagaHa y nuchMoBiil ¢opmi, moBHa (He MeHiie 90% mnoTpiGHOT iHpopMmariii) Ta
NIPaBUJIbHA.
24 BinnoBigs Hagana y mucbMOBid (opmi, AOCTaTHHO MOBHA (He MeHmie 75% mnoTpiOHOT
’ iHpopmauii) abo MoBHA 3 HE3HAYHUMHU HETOYHOCTSIMH.
18 Binnosine HajgaHa y nucbMoBiil ¢opmi, HenoBHa (He MeHIe 60% noTpiOHoi iHpopMmarii) 3
’ HECYTTEBHMH TIOMHUJIKAMH.
19 Binnosine HagaHa y nuchMoBii ¢opmi, kopotka (MeHie 30% mnoTpiOHOI iHpopMalii) 13
’ MTOMMJIKAMH.
06 Binnosine HagaHa y nuchMoBii ¢opmi, kopoTka (MeHie 15% moTpiGHOI iHpOpMalii) 13
’ CYTTEBHMH IOMUJIKAMH
0 Binmosige BiACYTHSI.
IIkana Ta KpuTepii OLiHIOBAHHS 3HAHb 3100yBa4iB BUIIOI OCBIiTH
3a pe3yJibTaTaMHM CKJIAJAHHA 1M (epeHIiiioBaHOr0 3aJiKy
3aBaHHA banu Kpurepii oriHroBaHHS
1.

TecryBanus | 1

KoxHa mpaBuibHa BIANOBIAL OLIHIOETHCA y (PIKCOBaHY KIIBKICTh OamiB
(0,1x10=1), mpaBUIIbHICTH BiAMOBIICH MEPEBIPSETHCS BiAMOBIAHO A0 KIHOYa
TECTIB.

2.

[IpakTrune
3aBIaHHA

3aBgaHHS BUKOHAHO TMOBHICTIO Ta MPABWJIBHO, BUKJIAJ 3IHCHEHO YITKO, Y
JOT1YHIM TOCHIOBHOCTI, BiANOBIAb OOIPYHTOBaHA, MIO CBIAYUTH IPO
16-20 | BuCOKMU piBEHb 3aCBOEHHS Marepiaqy BIAMOBIIHO 10 TPOrPaMHHUX
pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS Ta 3aTHOCTI Or0 3aCTOCYBAaHHS I Yac BUPIIIEHHS
NPAaKTHYHHX 3aBJaHb.

11-15 | 3aBmaHHs BUKOHAHO MPABUIHLHO 200 13 HE3HAYHUMHU HETOYHOCTSIMHU, BUKJIA]T
pillieHHsT 3IIACHEHO Yy JIOTIYHIA TMOCHIAOBHOCTI, BIAMOBIAL JOCTaTHHO
oOrpyHTOBaHa, IO CBIAYUTH MPO JOCTATHIM PIBEHb 3aCBOEHHSA MaTepiamy
BIZIMOBIZTHO JI0 TMPOTPaMHHMX pe3yJbTaTiB HABYAHHS Ta 3JaTHOCTI HOTO
3aCTOCYBAHHS I1iJ 9aC BUPIIICHHS MIPAKTUYHUX 3aBIAHb.

6-10 | 3aBmaHHSA BUKOHAHO, OJTHAK Ma€ MOMMUJIKH, MOPYIICHA JOT1UHICTh BUKIIAIY
MaTepiany, 10 CBIIYUTH MPO CEpelHil PIBEHb 3aCBOEHHS TEOPETHYHOTO
MaTepiary BiIIOBIIHO J0 MPOTPAMHHX PE3yJIbTATIB HABUAHHS Ta 3aTHOCTI
HOro 3aCTOCYBaHHS ITiJ] Yac BUPIMICHHS MPAKTHYHHIX 3aBJIaHb.

0-5 BiacyTHe BuKOHaHHS 3aBIaHHS a00 BUKOHAHO 3 CYTTEBHUMH MOMUJIKAMU,
10 HE MOKE CBIIYUTH NP0 (POpMyBaHHS KOMIIECTEHTHOCTEH Ta OTPUMaHHS
MPOTrPaMHUX PE3yJIbTAaTiB HABYAHHS Y 3/100yBaya BUIIOI OCBITH.
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Ilepenix mem

Tema 7. Communicative Strategies|

for Analysis and Interpretation of]
Classic Literature (Shakespeare).

Tema 8. Communicative Strategies|

Adventure in

Depicting

Literature.

for

Tema 9. Strategies of Representing
Hardship and Ways of Overcoming

it in Literary Texts.

Tema 10. Communicative Strategies|
for Discussing Parenting Styles.

Tema 11. Strategies for Explaining
Math and Numerical Data.
Tema 12. Communicative

Strategies for Discussing
'Technology and Innovations.

Hpakmutme 3aHamm:s

29

30131[3233| 34 |35[36/| 37|38 |39 | 40 |41 |42 43/44/45{46|47|48| 49 | 50 [51[52|53|54(55|56

Buxonannsa
NPAKMUYHUX
3a60anb

il pppara g 1 pppppal poppppppn

Bukxonanns 3aeoamns
camocmiiiHoi
pooomu
(ouinoemocs 3a
¢pakmom euxonanux
i 30anux pooim)

Mooynvua
KOHmMpOabHa poooma

Bcvozo 3a memamu

Ex3amen

50

Bcenoro 3a
pe3yJibTaTaMu
BHBYEHHS
HABYAJbLHOI
JUCIHUILIIHA

100

IIkana Ta KpuTepii OUiHIOBAHHSA BUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aBJaHb

bamu Kpurepii orinioBaHHs
1 BukoHaHo npakTU4HI 3aBJaHHS B IOBHOMY 00Cs31, HAJIEKHIUM YHHOM
c(hOpMyJILOBAHO BHCHOBKH, B SIKUX BiJOOPa)KEHO 3/IaTHICTh 10 MPAKTUYHOTO




22

34CTOCYBaHHA OTpMMAaHHX 3HAHb.

0,75 BukoHaHO mpakTHYHI 3aBAAHHS 13 HECYTTEBUMH IIOMHIIIKAMU.
0,5 BukonaHo 3aBAaHHs IPaKTUYHOT poOOTH 13 HTOMMIIKAMHU, CPOPMYJIbOBaHI
BHUCHOBKH JIMIIIE YACTKOBO PO3KPUBAIOTH MPAKTHYHI 3aBJaHHS.
0,25 [TpakTr4Hi 3aBIaHHS BUKOHAHO HE B TOBHOMY 00CSI31, 3 BEJTUKOIO KUJIbKICTIO
MIOMUJIOK, C(OPMYIIHOBAHO XUOHI BUCHOBKH
0 He BUKOHAHO NPaKTUYHI 3aBJaHHS.
IIkaja Ta KpUTepii OLiHIOBAHHSA BUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI po06oTH
bamm Kpurepii orintoBaHHs

2 BukonanHs 3aBnaHbp caMOCTIHHOI poOOTH 37iiicCHEHEe y MOBHOMY 00cs3i, HE MICTHTbH
HIOMHJIOK, III0 1a€ MOKJIMBICTH OIIIHUTH (JOPMYBaHHS KOMIIETCHTHOCTEH Ta OTPHUMaHHS
POTrPaMHHUX Pe3yJIbTaTiB HaBUYaHHS Yy 3700yBaya BUIIOI OCBITH Ha BUCOKOMY PiBHi.

1 BuxonaHHs 3aBIaHb CaMOCTIHOT poOOTH 3AiiICHEHE HE Y MOBHOMY O0CS3i, MICTHTh
HECYTT€BI IMOMMJIKM, [0 JA€ MOXJHBICTb OIIHUTH piBeHb (HOPMYyBaHHS
KOMITETEHTHOCTEHl Ta OTPHMaHHS NPOTPAMHHMX DPE3yJIbTaTiB HaBYaHHS y 3100yBada
BHIIOI OCBITH SIK JJOCTATHIMN.

0 3aBmaHHA CaMOCTifHOI poOOTH HE BHKOHAHO Ta/abo0 pe3ynbTaTH HE BIiAMOBINAIOTH
NIOCTABJICHUM 3aBJIaHHSIM Ta/a00 3aBIaHHS BUKOHAHO i3 CYTTEBUMH IMOMHJIKAMH.

IIkana Ta KpuTepii OiHIOBAHHS BUKOHAHHSA MOJYJIbHOI KOHTPOJIbHOI po00TH
banu Kputepii o1iHioBaHHs
1 BinnoBigs HagaHa y nuchMoBiil ¢opmi, moBHa (He MeHie 90% mnoTpiGHOT iHpopMmariii) Ta
IIPaBUJIbHA.
0.8 Bi,Z[HOBiI[B. HaJlaHa y MHUCHMOBIA (opmi, AOcTaTHHO MOBHA (He MeHmie 75% mnoTpiOHOT
iHpopmauii) abo MoBHA 3 HE3HAYHUMHU HETOYHOCTSIMH.
0.6 BinnoBigs HagaHa y nucbMoBii ¢opmi, HeroBHA (He MeHie 60% noTpiOHoi iHopmarii) 3
HECYTTEBUMU MTOMHUJIKAMHU.
0.4 Binnosine HagaHa y nucbMoBii ¢opmi, kopotka (MeHie 30% moTpiOHOI iHpopMalii) 13
TTOMMJIKAMH.
0.2 Binnosine HagaHa y nuchMoBii ¢opmi, kopoTka (MeHiie 15% moTpiGHOI iHpoOpMalii) 13
CYTTEBHMH IOMUJIKAMH
0 BinmnoBiap BiACYTHS.

IIkana Ta KpuTepii OLiHIOBAHHS 3HAHb 3100yBa4iB BUIIOI OCBIiTH

3a pe3yJIbTATAMH CKJIA/IAHHSA eK3aMeHy

3aBaaHHsd

bamu Kpurepii oriHroBaHHS

1. TectyBanHs 0-30 | 6anmie  (1x30=30), mpaBUIBHICTH BIAMOBIAEH  TEPEBIPAETHC

KoxHa mpaBuibHA BIAMOBIAb OIIHIOETHCS y (PIKCOBAHY KUIBKICTh

BIAIOBIAHO 0 KJIKOYa TECTIB.
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[luTaHHs pPO3KpUTE MOBHICTIO, BIJANOBIAL OOIPYHTOBaHA, JIOTIYHO
noOynoBana. CTyA€HT y MOBHIM Mipi BUKOPUCTOBYE (HOHETUYHHH,
rpaMaTUYHHM, JEKCUYHUN 1HCTPYMEHTApii, T1EMOHCTpYE 0013HAHICTh
Ta BIPHO BHUKOPHUCTOBYE (hpazeosorisMu Ta (Ppa3eoioTiuHiI 3BOPOTH,
0 CBIJYUTH TPO BHCOKHUI 3aCBOEHHS Marepialy BiAMOBIIHO
BKa3aHUX MPOTPAMHUX PE3yIbTaTiB HABYAHHS.

16-20

[MutanHs  po3kpute, MaTepian  BUKIQACHWA Yy  JIOTI4HIN
MOCIIJOBHOCTI,  BIAMOBib MpaBWJIbHa a00 13 HE3HAYHUMU
HetouyHOCTSIMH. CTYIEHT BIPHO BUKOPUCTOBYE (OHETUUHHIA,

11-15

2. TIpakTiane rpaMaTU4YHUM, JIEKCUYHUN I1HCTPYMEHTapld, IO CBIAYUTH IIPO

3aBTAHHA JOCTaTHIA pIiBeHb 3aCBOEHHS MaTepially BIIIOBIIHO BKa3aHHUX

MIPOrpaMHUX Pe3yJIbTaTiB HABYAHHS.

[IuTaHHS po3KpUTE B IIIIOMY, BIIMOBIAb MICTUTh HECYTTEBI MOMUJIKH.
6-10 CTyneHT BIpHO BHKOPHUCTOBYE TpaMaTHYHMKA 1  JIGKCHYHHA
IHCTpyMeHTapiii, M0 CBIAYUTH MPO CEepeAHid pPIBEHb 3aCBOEHHS

Martepiaay BiAMOBIIHO BKa3aHUX MPOTPaAMHUX PE3yJIbTaTiB HABUAHHS.

[TutanHs He po3kpuTe Ta/abo BiANOBIIH MICTHTh CYTTEBI (OHETHYHI,
rpaMaTHYHi 1 JIGKCHYHI TOMHWJIKH, IO HE MOXE CBITYUTH TIPO
(dopMyBaHHS  KOMIIETGHTHOCTEH Ta OTPHUMAHHSA IPOTPAMHHUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHS y 300yBava BUIIO1 OCBITH.

IIIkana oninioBanHa: HanmioHadbHa Ta ECTS

OriHKa 3a HAI{lOHAJIBLHOIO IIKAJIOK
100-0anpHa

pEUTHHrOBa crcTeMa Ominka 3a mxanor €EKTC AT €K3aMEHY, TH(PEPEHIIIHOBAHOTO

OILliHIOBAHHS 3aJiKy, KypCcOBOIO IPOEKTy (poboTH),
MPaKTHKH

90 -100 A — BIIIMIHHO 5 — BiZgMiHHO

82 -89 B — myxe nobpe 4 — nobpe
74-81 C — nobpe

64 -73 D — 3a10B11BHO 3 — 3a10BIJIBHO

60 -63 E — nocraraso

35-59 FX — He3a10BUIBHO 3 MOXKIIUBICTIO

TTOBTOPHOTO CKJIAJTaHHS
F — He3amoBUIBLHO 3 000B’ I3KOBUM 2 — HE3a/I0BLIBHO

0-34 MMOBTOPHUM BUBYCHHSM
IUCLHUILIIHA

IIpaBuia MOay/IbHO-PEITHHIOBOI0 OLIHIOBAHHS 3HAHD
3aranbpHa TPYAOMICTKICTh Auctuiuiia — 100 GaniB, 13 HUX:
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- IpY TICYMKOBOMY KOHTPOJI y BHUIIISAL ek3aMeHy S50 OalliB BiBEACHO HA MOTOYHHIA
KOHTpOJIb, a 50 0ajiB — Ha M1ACYMKOBUI;

- NPy CEMECTPOBOMY KOHTPOJI y BHUINIAMI MU(EPEHIINHOBAHOTO 3alliKy Ha MOTOYHHIA
KOHTPOJIb MOKe OyTH BigBeaeHo no 70 Oamis.

1. IoTrouyHuii kKoHTpPOab. bamu, oTpuMaHi BIOPOAOBXK CEMECTpPY, 3a BHJAMHU HaBYaJIbHOI
JISITBHOCT] PO3TOIIISIOTHCS HACTYITHUM YHMHOM:

- po0oTa Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX (BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBaaHb) — 10 50 (70) 6amis.

[IpucyTHiCTP Ha TPAKTUYHUX 3aHATTAX HE OIHIOEThCS B Oamax. [lpomycku 3aHATH
HiJIAraloTh 000B’I3KOBOMY BiANPAIIOBAHHIO B 1HIWBIAyalbHOMY MOPSAKY MiJ YaC KOHCYJIbTALIIM.
[Iponymiene 3aHATTS Mae OyTH BilIpalbOBaHE BIPOIOBXK JABOX HACTYIMHHX THKHIB, IPU TPUBATIN
BIJICYTHOCTI CTYyJIEHTa Ha 3aHATTSX 3 MOBAXHOI MPUYMHHU BCTAHOBIIOETHCS 1HAUBITyalIbHUN rpadik
BiJIIpaIfOBaHHSI ITPOMYCKIB, ajie He IMi3HiIlIe MOYaTKy eK3aMeHaIiitHO1 cecii.

2. IlincymkoBHii KOHTPOJBb [lincymMKOBUM KOHTposieM y cemecTpi | € maudepenuiioBanuit
3amik, a y Il — ex3ameH, ski 3miCHIOIOTHCS BiAMOBIAHO 10 BUMOT «[lomoXeHHs mpo opraHizario
ocBiTHROro mnpouecy B HarionansHomy yHiBepcuteTi “IlonraBchka mnomiTexHika imeni IOpis
KonnpaTtioka”.

17. MeToanuHe 3a0e3ne4YeHHA

1. bamampka O.JI.  Metoauuni BKa3iBKM JUIsi CaMOCTiIHHOT poOOTH 3 AMCUMILIIHU
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